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Takšn ih in sličnih p r imerov bi mogel navesi i če dovol j , k o t dokument , 
n a kakčen način je Vnchlick? t o ravnal z besednim mater i j a lom teksta^ is 
katerega jp, p reva ja l . T o d a io je Is sna s t ra t i n jegovega preva ja l skega d^lft, sn j 
gre äe za drago, namreč umetniško stran, to se pravi, v ko-iiko se mu je posrečilo 
izraziti in ohrani t i pesniški, usneünßki in individualni z n a č a j Aškerčeve poezi je . 
In v tem ^ m ^ m ä k e m oziru smo lahko zadovol jn i z n jegov im p r e v o d o m in ga 
lahko sma t ramo z i popolnoma točnega, ker j e V r c h l i t k y гез dal v čeiki l i terarni 
obliki zvesto podobo A i k s r ^ v e pesniške osebnost i . Fri č i t an ju n jegovega Se* 
ikega p revoda zaznavamo isti, ekvivalentni dojeni , k i ga imamo pri b r a n j u 
Aškerčevega originala; pri p o y a m a z n i h j ^ e s m i b pa ј г VrcMickcga p revod cejp 
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n a j b o l j e p revedene pa lahko £ te jemo"ftavi iSe diskretna lirike in po coppžeovcbo 
m o j atreko nasl ikane m o m e n t s is na rave {Yččne svHIo, Pos iadni раргзку, Kcfca, 
Cikanka , Carmen , Snih p a d i itd.), ki jih ј^ Vrchl ick^ smat ra l p r a v za p r a v zz 
n a j b o l j i imetni&i dei Agkerčeve poezi je vobče. 

K a r t iče izbora pesmi, lahko rečemo, da je Yrch l icky tud i t u k a j imel prav 
s rečno rek s . Do&s i j s z d r o b n o liriku dokument i ra l čuvstvenj f o n d in umetniäfco 
dcvTŠenoat Aäker£svega ta lenta , n a m z ba ladami ir. dimnim; epskimi pesmimi 

i n pesniškega napj iedajaka . ky &урје jSY.OhflfllP* 
гл^Уцр in r s p r e d n a misli Č^gliLc j/g va_kar. У. o r i ^ n i ^ k o p i s j ^ -L^eg^ r i j e . V s v o * 
jpin izboru, k i nal ikuje točni antologiji , j e Vrchl icky nabra l m aaveds l is Aškerca 
le to, kar irV.R r v e j StrSi svstovni pomcsi, (vse, k a r j s bilo preveG tendenči>ega is. 
specifično domaČega, slovenskega, j e izpusti i), ker je o t a antologi jo ho te l č e & i 
l i terarni javnost i konfront i ra t f pesntäki in umetniški viSek sodobnega slovenskega 
slovstva, T a k j a t ^ p r e j dva jse t imi leti, j e utegnila ta zbirka v češki kn j iževnos t i 
n a j t i 5e ž ivahnejš i odmev, toda danea p r iha ja že prepozno; danes so je bo 
kveč jemu loti l l i t s rami zgodovinar, peča joč se ali s p reva ja l sk im delom Vrch* 
lickega aH z medsebojn imi l i terarnimi stiki če3ko*skrvenskimi. Värtav Bartan. 

ЖалтЈсв. Mssžerlisiefc; Modna p ö e a . Čarobna pravl j ica v Šestih de j an j i h in 
dvana j s t i h slikah. Prevel J o з i p B e r n o t L jub l j ana , Uč i t e l j ska t i skarna , 192*, 
m s t r , 25 Din. 

M a e t e r l i n c k (leta 1362. y j j g n t u Jz s t a rodavne flamake dn iä ine ro jen i 
f i lozcf-beletr ist) s* dolgo ni mogel odlepi % du bi to , rek si bi « t ranscenden ta lno 
pantoraimo» izda< v f rancoskem jeziku. Sele p o znameni tem uspehu, k i ga j-i L-a 
duhovna pravl j ica doživela d n e 30. sep tembra leta 1906. n a ar t is t ičnem Tea t ru 
v Moskvi (knj ižna i zda ja : Siti & j a ptica, Lite ratu rno - hudo Se&tveun je Almanah i 
izdavate ls tva «Sipovnik», kniga 6., S. Pe te rburg , i 533) in po imeni tno uspeli p.ced* 
s l i v i v l ondonskem Haymarke tu (v p revodu M. de Mat toea) jeseni Ista 1903., j<s 
avtor k o n č n o v božič« is tega leta prepust i l f rancoski rokopis pa r i i kemu založ-
n i k - Fasquellu, Po pe tna j s t i h le lih smo dobili čarobno « M o d r o ptico» tudi mi, 
sa up r i za r j an j e , lal lbog, n a j b r ž Se več k o t p e t n a j s t let p rezgoda j . 

O d s imboliČno'dramatsko izraženega pesimizma [v igrah o smr t i ; Val l jenka 
(1090), Slepci (I&90), In ter ieur (1894), Tintagilovff smr t <!Ö34> itd. in v igrah 
l jubezni : Zo-dzni p r inces in j (1891), РеИеаз in MćKsande (1393), M l a d i n e ji: Palo» 
midee (1&94). Aglavaine in Sćlyset te (1896) i td.] se je vćliki F lamec p r e k o n s ž a e 
legende o večni l jubezni {össtra Beatrice^ 1900), r a i rno i r lvän ja svo j e ä ivl jenske 
fUoscofije v hisiorični ( renesančni) snovi (Monna Vani^s, 1905) in i rcn iz i ran ja 
duhovno bednega ž iv l jen ja sodobnikov (CudeŽ sv. An tona , 1904) povzpel do s a n j 
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Književna poročil*. 

0 uresničenju človeškega h repenen ju po spoznan ju življenskega in poživi jen? 
skega bistva, po pravi, čudežno, da l jn i sreči — p o n e d o s e g l j i v i M o d r i p t i c i . 

F i l o z o f s k a p o d l a g a to Čarobne pravlj ice, včasih kar najin rabite i ti 
podčr tana z na moč pest ro scenično izna jd l j ivos t jo , mestoma pa skoro docela 
zas t r ta s presilnim s t o p n j e v a n j e m odrskih efektov in s prehitr imi men javami in 
u t rudl j ivo n a t r p a n o s t j o na s topa jo čili oseb (in poosebl jenih, oziroma o duše vi jenih 
stvari , i ivali , po javov, občut i j , ba jn ih bitij i td.), jc nek a ki j tale: Človek, ki bi na 
k a t e m i h o d i čudovit način doumel samo bistvo s tvar i in večnosti in odkril vse 
ta jnos t i preteklega, sedanjega in bodočega živl jenja , bi ne mo^el v t akem spo* 
znanju n ikdar na j t i popolne sreče — Modre ptice - - temveč bi se le prepričal, 
da je p r a v a s r e č a s a m o v n j e m s a m C m, v po l t enem in dobrem živ= 
1 jen ju, v duhovnem zinislu od človeka samega popolnoma odvisna. 

N a to p o d i j o je se/ i da I Maeter l inck tehnično in vsebinsko s i j a jno drama t* 
sko pravl j ico o dveh ubožnih detetih, ki se, spreml jana od Vile, Psa, Mačke, 
Vode, Kruha , Luči, S ladkor ja in Ognja , v s an j ah odpravi ta na dolgo p o t po 
srečo, po M o d r o ptico. A ko tc ptice ne moreta u je t i niti v p r e t e k l o s t i (Dežela 
Sporni naj , niti v snu (Palača Noči) , niti v zamotanih pri rodnih t a j n a h (Gozd) , 
niti v Kra l jes tvu bodočnost i „ se o t roka v rne ta domov in n j i j u revna rodna izba 
se jima zdi posle j vsa čistejša, svetlejša in p r i j e tne j ša . Domača grlica jima 
končno skoro popolnoma nadomest i tako zazeljeno, nedosegljivo, b a j n o 
M o d r o ptico. 

N e k a t e r e alegorične slike je pisatelj , ka teremu je to pot zunanja oprema 
skoro važne j ša kot besede, narisal naravnost fenomenalno, tako n. pr. pravlj ično 
izpremembo sobe v d rva r j e v i koči. veličastne prizore v Palači Noči in v Gozdu , 
poet ično s t avbo na Vr tu Sreč in grad A / u r j a v Kral jestvu Bodočnosti . Maeter* 
linckove s e e n i č n e o p a z k e so kar pesmi zase. In ravno zaradi teh pesmi 
ne bomo pr i nas še dolgo (ali pa nikoli) mogli na odru gledati te imenitne, 
svoje rod ne vilinske pravlj ice. 

B e m o t o v prevod Modre ptiee hi bil lahko vestne jši in pravl j ične jši. Pre= 
va ja lec je zlasti važne opombe o od er ski opremi in opazke o kos tumih številnih 
oseb mes toma preveč skrajša l in včasih tudi važnejše opise kar p o svoje prc> 
naredi l ali cclo izpustil. Četudi ni p reva ja l za uprizoritev, bi bil izrazitim avtor* 
je vi m podrobn im pr ipombam, ki pri čtivu va rno u m e r j a j o in vod i jo bral če vo 
fantazi jo , v e n d a r moral prizanest i . 

Nerodnos t im, kot n . p r . ura na pesek, čarovnica (Ia fee), nastavki (chapi* 
tcnux, pri s tebrih) , prideva obiskat i, m a biti slabo itd,, bi se bil s lovcni te l j 
i zlahka izognil. — Ce izvzamem navedene ne dos ta tke, je prevod d o k a j gladko 
čitljiv, in tudi po vnanj i , t iskarski plati jako okusno prirejen. Dr. Pavel Kar lin. 

Wende l H e r m a n n . A u s drei Kulturen. Li terar ische und andere Kssays. Berlin 
(1922), 237 str . 

Onim, ki p o z n a j o Wendla samo kot nemškega s t rokovn jaka v jugoslovan* 
ski h vprašanj ih , ho ta knj iga prav posebno dobro do šlo dopolnilo W e n d lov i 
sliki: pokazala j im bo širši okvir Wend love d use vnos ti, v kateri zavzema bas 
njegov interes za naše razmere toliko pros tora . V knj igo so sprejet i krajš i se; 
stavki, ki jih je Wende l priobčil tekom zadn j i h osemna j s t let po raznih listih. 
Vsebinsko obsega jo t r i k u l t u r e : петпЈко ,у k a t e n ^ 1, f t a n i a s ^ o , 
ki je prejNyalf^ že^ n jegoyg m]a(Joist in brez ka tere si po n jegovem svetovne ni 
mogoče misliti, in j u g o s W a n ^ in svežina je za Wendla ravno 
tako zelo mikavna . Vsem trem kul turam se hoče s to publikaci jo oddolžiti /n 
vse, kar je p re je l od n j ih . 
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